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Almomauu}l: 6 cmambve ommedaemcs, 4nio UOUOMbL He npocmo nepedaiom
CMbICJIl, OHU codepofcam ZJZy60Kyi0 IMOYUOHANIBHYIO OKPACKY U ompastkcaron Hayuo-
HAIbHbIU KoJjiopum. O6yueHue UOUOMAM — IMO KIOY K 08/1A0CHUI0 HCUBBIM, pa32060p-

HbIM, ecmecmeeHHbIM A3blKOM.
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Kntouesvie cnoea: uouomvl, obyueHue uUHOCMPAHHOMY A3bIKY, UHOCMPAHHLILL

A3bIK, TUHSBO0KY1bNYPOJTIOCUAL.

M3ydeHnue MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB TPEOYeT HE TOJBKO 3HAHHS TPAMMATHYCCKUX
MpaBujI U 0a30BOTO JIGKCUYECKOTO 3araca, HO M MOHUMAaHUsI KyJbTYPHBIX 0COOCHHO-
creit si3pika. OTHUM M3 KIIOYEBBIX ACIIEKTOB 3TOTO MPOIIECCa SIBISIETCSA OCBOCHUE /T~
OMAaTHYECKUX BhIPAKECHUI — YHUKAIBLHBIX (hpa3, KOTOPbIe 000TAINAIOT S3bIK, JIENIast €ro
OoJiee KUBBIM U BBIPA3UTEIBbHBIM, J00aBIISIS KPaCOYHOCTH. M3yuceHre napoMaTHue-
CKUX BBIPOKCHHUI KaK Ba)KHOTO aCIEeKTa SI3bIKOBOM KOMIICTCHIIMM aKTUBHO 00CYX1a-
eTCs B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHYCCKOM JTUTepaType. MHOTHE UCCIIeI0BATEIH MO 14ep-
KHABAIOT, YTO UIAUOMBI — 3TO HE MPOCTO YKPAIIIEHHE PEYH, HO U MOIIHBI HHCTPYMEHT
JUIA TIOHMMaHUs KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Hapoja. B cBoeit pabore «ldiomatic
Expressions in Language Teaching» u3BectHbiit muarBrcT Pruapn Xappuc orMevaer,
YTO MJIAOMBI HTPAIOT KIFOYEBYIO POJIb B JOPMHUPOBAHUHU €CTECTBEHHOT'O CTHJIS OOIIIe-
HUS, OTMEYasi, 9To 0e3 HUX JaKe rPaMMaTHUCCKU TPaBUIIbHAS pedb MOXKET 3ByUaTh
CYXO U MCKYCCTBEHHBIM 00pa3oM. XappHc Tak)Ke yKa3bIBaeT Ha BaXKHOCTh KOHTEKCTA
npu OOYYCHUU: CTYJICHTBI JOJDKHBI BUICTh, KaK UJIMOMBI HCIOJIB3YIOTCS B PCaIbHBIX
CUTYAIIUAX, YTOOBI H30eKaTh HeJOBKUX omuOok. Maprapert JIu B «The Role of Idioms
in Cultural Understandingy, mocBsiieHHOM CBSI3M WAMOM C KYJIBTYPHBIM HACJICIHACM,
aKIEHTUPYET BHUMAHKUE HAa TOM, YTO MIUOMBI YaCTO COJCPIKAT B ceOC UCTOPUUCCKHE
W MUGPOIOTHUECKUE KOPHH. I3BECTHBIM IPUMEPOM STOMY CIYXKHUT aHTJIHHCKOE BBI-
paxxenue «Achilles' heel» (axusmecoBa msiTa), KOTOPOE CBA3aHO C JAPEBHETPEUCCKUM
MUGDOM 0 Tepoe AXHILIE, Ybsl YA3BUMOCTb MPUBEIIA K Tpareun. 3HaHUE TaKUX HCTOPHIt
IIOMOTAET CTYJACHTaM TJIy0)Ke MOHSATh CMBICA HAMOMBI M 3allOMHHTH €€ HaIoJIro.
Katpun Yuicon B «ldioms as a Bridge to Culture» noauepkuBaet, 4To HIAXNOMBI MOTYT
CTaTh CBOCOOpA3HBIM «MOCTHKOM» MEKIY S3bIKaMU U KyIbTypamu. Hampumep, aH-
riuiickas uanoma «to take the bull by the hornsy (B3sith Obika 3a pora) HMeeT aHaJIOT
B PYCCKOM SI3BIKE — «B3STh OBIK 3a POTray, «B3AThCS 3a JCJI0 CMeJIo». Takue mapaiiesu
IIOMOTAIOT CTyA€HTaM He TOJIBKO JIydIlie TOHUMATh 3HAYEHHE HIHOM, HO U OCO3HABATh
yHHUBEpCallbHbIC YEIOBEUCCKUE [IECHHOCTH, KOTOPBIE JIE)KAaT B OCHOBE MHOTHX (hpas3eo-

JOrU3MOB. B 0OTeuecTBEHHON Hay4yHOM JUTEpAType dTa TeMa TAaKXKE AaKTUBHO
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uccinenyercsa. B cBoeil kaure «Meroanka oOydeHus: HIMOMAaM B KOHTEKCTE KyJIbTYp-
HOro moaxoaa» JlepeBsHko A.B. mpemiaraer cucTeMaTU3UpOBATh UIUOMBI IO TEMa-
TUYECKHUM TpyInam («IIpupoIay, «KHUBOTHBICY, «9aCTH TEIa», TO3BOJISASA CCIATh IIPO-
1iecc 00y4eHus 60JIee CTPYKTYpUPOBAHHBIM U JOCTYIHBIM. Hanpumep, rpyrmma uauom,
CBSI3aHHBIX C TOTIOJ0OM, BKIIOYACT TaKhe BhIpaxkeHMs, kKak «t0 be under the weather
(ayBcTBOBATH cebs TIT0X0), «every cloud has a silver lining» (Bcerna ectsb cBeT B KOHIIE
ToHHeNs1). Takas kiaccupuKalys MOMOTaeT CTYACHTaM Jierde OpPHUEHTUPOBATHCS B
OoJBIIOM 00BbEME MaTepHara.

Takum o00Opa3oM, aHaaM3 JUTEPATypbl MOKA3bIBACT, YTO HIAMOMBI SBJISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM YacCThIO sA3bIKa, KOTOpas TpeOyeT 0co00ro BHUMAHHS IPU O0YUYCHHUU.
CoBpeMeHHBIC IMOAXO0/bI K MX IPEIOJaBaHHI0 OCHOBAHBI HA COYCTAHUN TEOPUH, ITPAK-
TUKU ¥ KPEATUBHBIX METOJUK. DTO MO3BOJISICT CTYICHTaM HE TOJILKO PACIIMPHUTh CJI0-
BapHBIif 3a1mac, HO M ITy0yKe MOTPY3UTHCS B KYJIbTYPHYIO Clenn(UKY SI3bIKA.

Jljig Toro, 4To0bl CAENaTh U3y4YeHUE HIUOM d(PPEKTUBHBIM U UHTEPECHBIM, HEOO-
XOJMMO HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC METOJIMKH, COUYCTAIOIINE TCOPUIO U TPAKTHKY.
OnuH u3 Hanbosee AEHCTBEHHBIX IOAXO00B — IPYMIIUPOBKA HIUOM 10 TeMaM. IIpu-
MEpbI HIMOM JIJIsl paOOTHI B ayJIMTOPUH, KOTOPBIC MOXKHO MCIOJIBb30BaTh [T CO3/IaHUsI
WHTEPAKTUBHBIX 33J[aHNH, TAKMX KaK COCTABJICHHE PACCKA30B, CO37[aHNE KOMUKCOB HJTH
MIPOBEICHUE POJICBBIX UIP: MMIMOMEBI O )KUBOTHBIX («t0 let sleeping dogs liey — He Oyau
JMXO0, MOKa OHO THXO; «t0 be a chicken» — ObITh Tpycom); uuaromsr o morozae («It’s
raining cats and dogs» — imBeHb; «t0 chase rainbowsy — npecienoBaTh HEAOCTHKUMBIC
IICJTH ); MIMOMBI 0 yacTsx Tena («to keep your fingers crossed» — nepsxaTh majbIibl CKpe-
IIEHHBIMH, HAZEAThCSA Ha ymady; «to have a heart of stone» — ObITh OecuyBCTBEHHBIM);
UAMOMBI 0 11BeTax («to see red» — BmacThb B sipocTh; «to feel blue» — rpyctuts).

Takast cucTeMartu3alsi MOMOraeT CTyJAEHTaM Jierde 3alOMHUTh MaTepual, a
TaK)Xe CTHMYJIUPYET X K CPAaBHEHMIO C POJHBIM s3bIKOM. Hampumep, MOKHO MpoBe-
CTH Tapajliesib MEKY aHTIIMACKAMHU HIHOMAMH U MX aHaJ0raMH B PyCCKOM HJIH JpY-
r'OM POJIHOM si3bIKe. Takue cpaBHEHHUS HE TOJBKO Pa3BUBAIOT JIMHTBUCTHUECKOE MBIIII-

JICHHUC, HO M IMO3BOJIAIOT JIYUIIC IMOHATL KYJIBTYPHBIC pa3JIndn.
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JIiis ycnenrHoro o0ydeHus MIuoMaM BaKHO CO3/1aTh HHTEPAKTHBHYIO M TBOPYE-
CKy10 aTMoc(hepy Ha 3aHATHAX:

Pabora ¢ kapTHHKaM¥ ¥ aCCOIMANUSIMU: HEOOXOAMMO ITOKa3aTh CTYJACHTaM U300-
pakeHUsl, CBA3aHHbIC ¢ uanoMamu. Hampumep, npu oObsiCHEHUH BhIpaxkeHus «to have
butterflies in your stomach» (ucnbITbIBaTh BOJHCHHE), MOYKHO ITOKa3aTh KAPTUHKY C
0aboukamu, 3as1aBast BONpochl: «Kakue 9yBcTBa BBI3BIBACT 3Ta KapTHHKA? Kak BEI Ty-
MaeTe, YTO 03HAYAET 3TO BHIPAKCHHUE?»

PacckasbiBaHre HCTOPHI: MOKHO BKJIIOUYATH HOBBIE HMOMBI B KOPOTKHM pacckas
VI TAAJIOT, TpeJiarasi yraaarh 3Ha4eHUe UIUOM, YTO TIOMOKET CTy/IEHTaM yBHUJIETh
UX B KOHTEKCTE.

['pynmoBas paboTa W POJICBBIC WIPHI: PACHPEICIMB ayAUTOPHIO Ha TPYIIIIHI,
MOJKHO TTOTIPOCHUThH HAIKCATh KOPOTKUE PacCKa3bl, HCTIOIb3Ys H3YICHHBIC BEIPAKEHUS.

OOBsCHEHHE TIPOUCXOXKICHUA: MOKHO paccKaszaTh CTyJIEHTaM 00 MCTOPHUU BO3-
HUKHOBEHUS UIMOM (Hampumep, roBopsT «break the ice» (mapymmTs sen), koraa xo-
TAT HA4aTh pa3roBop). OOCYKACHNE TAKUX BOMPOCOB JICJIACT MPOIecC 00yUeHUs yBIIC-
KaTeJIbHBIM U TI03HABATCILHBIM.

Coznanmne cOOCTBEHHBIX IPUMEPOB: HEOOXOIUMO MPEIOKUTh CTYACHTAM TIPH-
IyMaTh MPEIOKEHUSI ¢ HOBBIMH HJIHOMAaMH, YTO MOMOTAeT 3aKPEIUTh MaTepral
pa3BHUBACT TBOPUYCCKOE MBIILICHHUE.

Hcnonbs30BaHue C10Bapen ¥ TEXHOJIOTHN: MOKHO HAYYUTh CTYJAEHTOB IIPABUIIBHO
M0JIb30BAThCS CJIOBAPSAMH, YTOOBI HAXOJAWTh TOYHBIC 3HAYCHUS HIUOM. TakKe MOKHO
WCIIOJIb30BaTh OHJIAWH-PECYPCHI, IECHH, PparMeHTHl U3 QUIBMOB, BUICOYPOKH U WH-
TEPaKTUBHBIC UTPHI JIUIsI IOBTOPEHUS MaTepraa.

HecMmoTtpst Ha Bce mpeuMyIecTBa, 00yYCHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Yepe3 UIH-
OMBI UMEET CBOM CJIOKHOCTH. BO-TIepBBIX, HE KaXKIbI CTYJCHT TOTOB aKTUBHO WC-
M0JIb30BaTh UX B PEUH, OIACasACh 3ByYaTh MCKYCCTBEHHO MJIM HEeKOppekTHo. Hampu-
Mep, MOMbBITKA BCTABUTh UIHOMY B O(HIIMAIIEHOM Pa3roBOPE MOXKET IMOKa3aThCs He-
YMECTHOH. BO-BTOPBIX, IPOU3HOIICHNE U HHTOHAIIHMS UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb: JTaxe
MPABUJIBHO BBIOPAHHOE BBIPAXKEHHE MOXKET MOTEPATh CBOM CMBICI, €CJIM MPOU3HO-

CUTCA HCBCPHO. Taxxe HANOMBI 9aCTO BBISBIBAIOT 3ATPYAHCHHUA Y U3YyHAOUIUX S3BIK,
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MOCKOJIBKY WX OYKBaJIbHBIM TEPEBOJ PEIKO COBIAAAET C PEaJbHBIM 3HAYCHUEM.
Hanpumep, monsiTka nepeBectu «It’s raining cats and dogs» (uaet g0k 1b KOIIKaMU U
co0akaMi) Kak €CTb MOXKET MpHUBECTH K Kommuueckomy 3¢ dexty. Iloaromy BaxkHO
HAY4YHUTb CTYACHTOB HE TOJIBKO IOHUMATh TaKUE BBIPAYKEHHS, HO ¥ UCIIOJIB30BaTh UX B
HOJXOJAIIEM KOHTEKCTE.

HecoMHEHHO, OYEHb Ba)KHO MOTYEPKHYTH, YTO IIEJIb OOYYCHHUS — HE 3ay4YNBaHUC
MaKCHUMaJIbHOTO KOJMYECTBA MAMOM, a Pa3BUTHE CIOCOOHOCTH MOHHMMATh UX M HUC-
MOJIb30BaTh B IOJXOMANINX CUTyanusx. [IpermonaBatels JOmKeH OBITh TEPICITUBBIM U
MOJIEP’KUBAThH CTYIEHTOB, TOMOTasi UM IOCTETIEHHO BHEAPSATH HIMOMBI B CBOIO PEYb.
W anomsbl — 3T0 HE IPOCTO HAOOP CIJIOB; 3a KAXKIbIM TaAKHM BBIPR)KEHUEM CTOUT UCTO-
pusi, 00pa3 WM KyJabTypHas Tpaauius. Hanpumep, anrimiickoe Beipaxkenue «to spill
the beans» (mpoxuTe 600BI) 03HAYAET «BBIATH CEKPET», YTO CBS3aHO C JpEBHETpeye-
CKOM TpaJuLIUEN roJiocoBaHusl 000aMu.

N3yueHne nanoMaTU4eCKUX BBIPAKEHUM — 3TO HE TOJIBKO CIIOCOO 000raTUTh CII0-
BapHBII 3amac, HO ¥ BO3MOYKHOCTH TIIy0Ke MOrpy3UThes B KyJIbTYpY si3bika. OHU J0-
OaBISIOT PEeYM BBIPA3UTEIBHOCTH, MOMOTAIOT Jy4YIlle MOHUMATh HOCHTEJCH sI3bIKa U
AeNaloT mporecc ooydeHus: 6ojee yBiaekaTeabHbIM. OIHAKO ycIieX 3aBUCHT OT METO-
JVKH TIPETIOIaBaHus: BAXKHO COUETATh TEOPHIO C MPAKTUKOM, UCIIONB30BaTh TBOpUE-
CKHUE TIOJIXO/Ibl ¥ YYUTHIBATh HHIUBUIYAIbHBIC OCOOCHHOCTH CTYJIEHTOB. TOJBKO TaK
MO>KHO JJOOUTBCS TOTO, YTOOBI HMOMBI CTAJIM HE MPOCTO YaCThIO CIIOBAPHOTO 3araca,

HO U €CTCCTBCHHBIM DJIEMEHTOM ITOBCEIHEBHON PEUH.
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